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Bisbal intenta seguir los 
pasos de su 
maestro musical Juanes 


Por Keyla Medina-Rosa 

Miami, (EFE).- Tras unas semanas de pura felicidad y 
con su primer Grammy Latino al mejor artista revelación, 
David Bisbal se prepara para “atacar” con más fuerza en su 
segundo disco e intentar seguir los pasos de su “maestro”, 
Juanes. 

“Me lo he pasado genial, porque tuve la oportunidad de 
conocer gente nueva, nuevos artistas y muchos artistas de 
mi tierra que no conocía”, dijo a EFE el cantante español en 
torno a su experiencia en la gala del pasado 3 de septiembre 
en la ciudad de Miami. 

El entusiasta y carismático joven de Almería (sur de 
España) habla con los ojos llenos de ilusión sobre perso- 
nalidades que admira y que le inspiran como artistas y seres 
humanos. 

El cantante dominicano “Juan Luis Guerra me parece 
un tío genial, es gran artista; a él lo tengo como un maestro; 
mi compañera Rosario Flores es muy buena persona y me 
siento orgulloso de ser paisano suyo”, añadió. 

Pero cuando habla del multipremiado Juanes, su cara 
se ilumina y afirma que “es un maestro, una persona 
tremenda. Un ejemplo claro a seguir; no tiene que ver ni la 
música ni nada, pero cómo trabaja y cómo trata a la gente y 
cómo agradece todo.... Me identifico con él”, 
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El cantante espanol David Bisbal muestra orgulloso la estatuilla 
que consiguió en Miami al ganar la categoría de “Mejor Nuevo 
Artista” durante la IV edición del Grammy Latino en el Ameri- 
can Airlines Arena de esa ciudad. EFE/Shawn Thew 


Tal y como dijo el cantautor colombiano sobre la gala 
del Grammy Latino —en la que se llevó cinco trofeos— y 
ahora repite Bisbal, “me siento contento pero a la vez me da 
vergiienza: ese día fue maravilloso. Que me diesen la 
oportunidad de cantar, de subirme a ese pedazo de escenario, 
de tener una banda en directo y tantos bailarines... eso no es 
una cosa normal”. 

Con el agradecimiento que siempre manifiesta, Bisbal 
recuerda que “el premio fue lo máximo, algo que en mi vida 
me imaginaba, una sorpresa, y claro, los primeros segundos 
son de hipnosis total”. 

El Grammy Latino marca un antes y un después en la 
vida de esta refulgente estrella que admite que todavía no ha 
terminado la promoción del disco por el que fue premiado, 
“Corazón latino”, “pero para mí ha sido un final feliz”. 

Lo próximo en la agenda es demostrar su valía, su voz y 
chispa y en su nueva producción en camino se avecina un 
Bisbal más incisivo. 

Las historias del nuevo álbum son de infidelidad, amores 
prohibidos y desamor; y es que, “como dice mi paisano Ma- 
n-uél Alejandro, hay tres partes en las canciones: cuando se 
va hacia el amor, en el amor y en el desamor”. 

El nuevo disco, que saldrá al mercado a principios del 
2004, tendrá “ritmos latinos con toques de mi tierra, que es 
la diferencia con la que la gente me visualiza, con guitarra 
flamenca y garganteo”. 

Sus planes a corto plazo incluyen continuar con clases 
de canto, terminar de grabar el disco, concluir la gira de 
conciertos por toda Suramérica y preparase para un nuevo 
año lleno de nuevos retos con su segundo disco. 

Y con estas ansias de deleitar al público, Bisbal se pre- 


para para mostrar su lado más impactante, dejándose el pelo: 


más largo (“no me voy a pelar hasta mitad de octubre”, dice) 
para acompañar así una imagen más acorde con sus nuevas 
canciones, que “vienen cañeras”, o sea, con más fuerza.sz 


Text and photos by Laura Durango 


(EFE).- In Mexico Citw’s famous Garibaldi 
square, mariachi musician Juan Cabrales is in 
a hurry to get to an appointment with his tardor 
for a fitting for a new set of work cloth 

“IT go twice a year. Did you know that vou 
cant buy mariachi outfits in a store? Phes re 


made to order.” he says with a satisbod: 


“We take as much care of our appearance 
as bullfighters do.” Juan says. “Our Job con 
sists of three things: singing well. looking “00d 
and feeling fine. If we're sad or wortied bout 
some problem, we have to keep it to ours: Ives. 


Our job is to bring joy to our clients 

Every morning, scores of professional 
mariachis gather in Plaza Garibaldi waiting to 
be hired. Work for them is never Juckiny here 
in Mexico, where practically all occasions are 
celebrated. There are evening serenades. wed 
dings, baptisms, first communions. private par- 
ties, birthdays, “quinces” formal coming out 
parties for 15-year-old girls- anniversaries. mar- 
riage proposals, breakups. going-an as and wel 
come-home parties, even funerals. Any worth 
while event has to have a mariachi band. be- 


cause after all, this is Mexico. a nation footed 
in ancestral ceremonies and one that simply 
adores parties. 

That’s why mariachis are here standing in 
the shade of the archways in Garibaldi square 


to keep out of the sun “that fades the black of 


our suits. as one of Juan s fellow musicians 
puts fon to wait for clients. Music-seekers stop 


by personally to hire a group or reach the 
mariachis on their cell phones. Nowadays 
mariachis sing Mexican folk songs strumming 


a 25-strine cuitar and with a cell phone hooked 
to their belt 

“That's how we get our gigs. The cell phone 
Jets us Kill two birds with one stone: it lets us 
find new clients and contact our repeat custom- 
ers faster.” says Oscar Mendoza, another 
mariachi in Garibaldi square who had just got- 
ten a call to perform at 9 p.m. “It'll be an 
evening of love: a young man Is proposing to 
his girl. There ll be an hour of music: we're 
surprising her at home. How do you like that?” 

Mexican folksongs tap directly into 
people's feelings and serve as release for all the 
joys and sorrows that sweeten or sadden their 
hearts. There is a particular melody to help re- 
lease or heighten the whole range of passions 
that the shy. angry, romantic or sad might be 
harboring. 

The lyrics to mariachi songs reflect the 
character of the Mexican people. No subtle lyri- 
cism or high-sounding metaphors for these 


songs: they go straight to the point, the heart of 
the matter is brought right out into the open, 


eagerly. proudly and passionately. The words 
come pouring out so that their explosive force 


can open the floodgate of feeling. 


Mixture of races 


Mariachi music is a 
product of the mixture 
of cultures, of the 
intermingling in the 
16th century of Indian 
music with that of the 
Spanish conquerors, in 
the same way Mexican 
religiosity synthesizes 
European and Native 
American elements. The 
mixture of two worlds 
produced a new one 
enriched by the combi- 
nation of rhythms, 
melodies and instru- 
ments. The Indians in 
the New World, for 
example, were fasci- 
nated by the violin, and 
they quickly adopted it 
and showed great talent 
in adapting the Spanish 
guitar and reinventing It 
into the vihuela and the 
25-string guitar. 


iA RANE TAPAS 


Statue of Tomás Méndez Sosa (1926-1995), who 
wrote “Cucurrucucú Paloma”, the best known 
Mexican folk song of all time. 


Old-timer Miguel Padilla, with his coal 
black eyes, weathered face and gleaming ebony 
hair explains that mariachi bands are made up 
of at least eight musicians playing 25-string gui- 
tars, vihuelas, six-string guitars, violins, trum- 
pets and sometimes a harp. Regardless of its 
value as a tourist attraction, mariachi music in- 
deed represents Mexico’s own folklore in the 
way the tango reflects Argentina, flamenco de- 
picts Spain and country music characterizes big 
parts of the United States. “You can listen to Co- 
lombian or U.S. rancheras, but no way do they 
sound the same” as the Mexican ones, Padilla 
notes. 

Throughout the 16th and 17th centuries, 
Spanish music flourished in all of Mexico. In 
the same way, the commingling of Spanish 
dances with their native counterparts gave birth 
to fandango, a rhythmic combination that could 
be both danced and sung. As time passed, the 
word fandango became synonymous with party, 
and later with orchestra and mariachi. “Let’s go 
to the party, let’s go to the fandango,” people 
would say. 

By the 19th century, mariachis began to crop 
up in the states of Nayarit, Jalisco, Guerrero, Mi- 

Continued on Page 2 
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| 'el Grammy no es 
liocre como aseguró Milanés 
y <= ; ie | 


México, (EFE).- El 
trio latinoamericano Baci- 
los, ganador dos premios 
Grammy Latino, consi- 
dera que el cubano Pablo 
Milanés estaba enojado 
cuando calificó de “me- 
diocres” a todos aquellos 
que participaron en estos 
galardones. 

El pasado fin de se- 
mana el cantautor cubano 
minimizó en los medios 
de comunicación de Mé- 
xico la importancia de es- 


tos reconocimientos al in- 
dicar que no aportaban 
nada a la cultura. 

“Pablo Milanés esta- 
ba muy bravo cuando lo 
dijo porque estoy seguro 
de que en su sano juicio 
nunca insultaría a Carli- 
nhos Brawn, Marisa Mon- 


¡Vamos! - La Oferta - El Vistazo 


Inside a mariachi's elegant suite 


choacan and Colima, and after France in- 
vaded Mexico in 1865, many ensembles 
in Sinaloa began to include instruments 
brought over by the French, such as the 
clarinet, tuba, drum and trombone. 

The Colulense Quartet recorded the 
first mariachi albums in 1906. In those 
days most groups played only stringed in- 
struments and woodwinds or brass were 
very rare. But by the 1930s, the trumpet 
had become very popular, and by the end 
of the 1940s, renowned singer Pedro 
Infante recorded the first mariachi songs 
accompanied by trumpets, and the success 
of this groundbreaking innovation assured 
its popularity. 

One of the legendary groups is the 
Mariachi Vargas. founded in 1989, which 
so far has appeared in almost 200 movies 
and recorded innumerable albums of pa- 
sodobles, waltzes. polkas, danzones and 
other semi classical rhythms. Some of their 
most poignant songs recount the over- 
whelming homesickness of those who 
leave their homeland in search of a better 
life. 

The greatest ranchera singer-song- 
writer was Jose Alfredo Jimenez, whose 
death in 1973 marked the end of an era. 
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Juan Padilla (left), and an accompanying guitarist sing the ranchera song “Paloma Negra” 


(Black Dove). 


Today, one of the outstanding heirs of this 
great tradition is Juan Gabriel. 


The 20th century was a period of 


great mariachi singers, such as Lucha 
Reyes, Pedro Infante. Jorge Negrete and 
Lola Beltran. These singers adopted the 


cotton and woolen clothing adorned with 
decorative embroidery and fastenings of 
the big landowners and exchanged their 
Indian sandals for elegant boots and 
brought additional sophistication to the 


genre.s> 


te o Juan Luis Guerra, 
aunque una vez dijo que 
(Rubén) Blades era un pa- 
yaso...”, indicó el cantau- 
tor y guitarrista colom- 
biano Jorge Villamizar. 

El vocalista agregó 
que “esta es una situación 
incómoda para nosotros, 
porque somos admirado- 
res de su trabajo, pero uno 
tampoco se puede poner a 
insultar a todo mundo, 
porque no es justo”, pun- 
tualizó. 

Aclaró que hay tres ti- 
pos de personas a quienes 
no les gustan estos pre- 
mios, los músicos que no 
están afiliados a la Acade- 
mia (de música); los que 
nunca son seleccionados 
para competir en alguna 
categoría, y aquellos que 
odian cualquier institu- 
ción americana. 

El baterista y percu- 
sionista puertorriqueño 
José Javier Freire y el 
bajista brasileño André 


yre 


Bacilos, que actualmente promociona su tema “Mi primer 
millón” en México, en octubre próximo ofrecerá conciertos 
en Monterrey y Guadalajara. Foto EFE 


Lopes coincidieron con el 
vocalista en que cualquier 
artista de Suramérica, can- 
didato en seis categorías 
en los Grammy, también 
hubiera asistido a esta 
entrega como lo hicieron 
ellos. 
“Ya sea Fito Paez O 
Charly García, pues es un 
premio, una oportunidad 
de acercarnos a una mesa 
al lado de conocer a gran- 
des músicos y esté bien o 
esté mal es lo único que 
hay”, comentó el voca- 
lista. 

Además aclaróquedo 
más idéneo sería que 
existieran más premios 


como este en América 
Latina, pues “hay que 
reconocer el valor de que 


Laúnica Megacoaster del norte de California 


Compre una entrada | 
¡ba una gratis 


la Academia Americana 
de Música instituyó unos 
premios y han hecho un 
gran esfuerzo. ya sea por 
interés de unos o de otros. 
pero ahí están”. 

Bacilos, que actual- 
mente promociona su 
tema “Mi primer millón” 
en México, en octubre 
próximo ofrecerá concier- 
tos en Monterrey y Gua- 
dalajara. 

La agrupación parti- 
cipó en seis categorías del 
Grammy Latino, “Mejor 
grabación”, “Álbum del 
año”-"Canción del año”, 
“Productor del año”. “ÁL- 
bum pop, vocal o dúo”. y 
“Mejor canción tropical”, 
obteniendo premio en 
estos dos ultimos.s2 
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entrar en retroceso 
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dentro 
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$1 8.99 Solamente 
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Un acontecimiento muy especial, Selena en vivo: El 
ultimo concierto fue grabado en el Astrodome de Houston el 
26 de febrero de1995 delante de 64,000 admiradores que la 
apreciaban. El concierto en vivo, contiene todas las canciones 
que conocemos y que nos gustan de esta encantadora cantante. 
Nunca antes disponible en video casero, este DVD se conver- 
tirá en el último recuerdo para la legión creciente de los 
admiradores de Selena, tanto por el concierto como por las en- 
trevistas. 

Antes de su muerte trágica en 1995, Selena fue un fenó- 
meno de la industria de la grabación, ganando tres álbumes de 
platino (incluyendo la nominación al Grammy- Amor Prohibido 
y Selena en vivo!), llegando al primer lugar 19 veces en las 
listas de Billboard, inspirando un musical en Broadway, e in- 
clusive creando su propia marca de ropa. 

Una película exitosa basada en su vida, que fue 

protagonizada por la super estrella de Jalmúsica Jennifer López, 


. continuó coma leyenda musical que es Selena. Ya sea que haya 
> A "7 {itt esti his Si DOW E (is 
conocido por primera vez a la súper estrella tejana.a través de 


su película, o haya sido un admirador desde el principio, este 
DVD es para usted. Incluye también, un documental de 44 


rastro 


muybueno.net & CityBeach-Santa Clara 


cordially invites you to join us... 


Thursday, September 18, 2003, 
5:30 p.m. to 9:00 p.m. 


MEGA Business Mixer/ 


Tequila, Coonac, 
Wine Tasting & Dancing 


NOTE: We are planning for an attendance of 1200+ (diverse group of 
corporate and community leaders, professionals, and business owners). 
We are inviting the following to participate in promoting this event: 
Bay Area Media, Chambers of Commerce, 

Professional Organizations, Caterers & Spirits Distributors 


at CityBeach, Santa Clara 


- Sports, Social & Event Center 


(28,000 square feet!) 
2911 Mead Ave, Mingle with a diverse group 
Santa Clara, CA 95051, of Bay Area professionals 
www.citybeach.com : iendly fun & 
Cost & Info: $10/door, ina friendly,” ent 
www.muybueno.net comfortable environme 
Sponsorship opportunities available w/appetizers, music & prizes. 


Cesar Plata, (408) 272-4772, 
cplata@muybueno.net 


E La Orerta 4 ElvVistazo will be participating in this event 


minutos de cómo se filmó la película, con entrevistas muy 
interesantes con Jennifer López, Edward James Olmos, Jon 
Secada,Contance Marie, y otros. También incluye entrevistas 
del director Gregory Nava con las siete finalistas para interpretar 
a Selana. 

¡El DVD incluye canciones populares tales como “No me 
queda más”, “Amor Prohibido”, “Ya ves”, “Como la Flor” y 
una mezcla disco del tema “ I will survive”, “Funky Town”, y 
mucho más! Con el acompañamiento de su banda, Los Dinos, 
Selena conquista al público y, aunque ella canta para miles de 
admiradores, el concierto conserva una sensación de intimidad 
y de calor que solo se puede atribuir a la mujer detrás del 
micrófono; una leyenda verdadera y una artista que abrió el 
camino para muchos que han venido después de ella. 

El mundo de la música latina ahora se ha incorporado a la 
corriente principal de la conciencia de Estados Unidos con más 
y más artistas que reconocen y eslebraban.sus raíges,.con sus, 
canciones, No olvidemos a la Celia Cruz ento. us PRO 
dejar el Jegado de su trabajo grabado... o.la briJlantg,, perp. 
demasiado corta, explosión de luz, conocida como Selena. Con 
este DVD, usted nunca la podrá olvidar. ¡Cinco estrellas!<= 
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Luis Figueroa 


De Panama a “42nd Street” en Nueva York 


Entrevista exclusiva de Íride 
Aparicio 

San Francisco.- A la edad de 
21 años, Luis Figueroa, que nació 
en Panamá, ya es un actor pro- 
fesional. Debutó en Moscú, Rusia 
como bailarín en el musical “42nd 
Street” y ahora está de gira con 
“La Calle 42”, (el nombre de la 
obra en español) que fue presenta- 
da a la prensa el 3 de septiembre 
en el Golden Gate Theatre. ¡Va- 
mos! entrevistó a Luis cuando 
después de 11 años de ausencia re- 
gresó a San Francisco. 

Hablando rápidamente en 
castellano, Luis nos revela que 
con su familia, abuela, madre, her- 
mana y cuñado, se mudaron de Pa- 
namá a Berkeley en 1989, donde 
vivieron por tres años, los que él 
utilizó para estudiar inglés. En 
1991, la familia se trasladó a Wa- 
shington D.C. donde él terminó 
sus estudios básicos. 

“Fui por un año a la Universi- 
dad de Washington y comencé a 
estudiar Ciencias Políticas”, dice, 
“pero me di cuenta que no era algo 
que me interesaba”. Hace una 
pausa. “Una amiga mía me dijo 
que ella estaba audicionando para 
una escuela en Nueva York que se 
llama American Musical and Dra- 
matic Academy (AMDA) y me 
preguntó si me gustaría audicio- 
nar. En mis 19 años nunca había 
estudiado canto o baile y mi única 
conexión con la música había sido 
tocando el bassoon, que lo había 
estudiado por || anos, pero le dije 
que sí. Para la audición tenía que 
cantar una canción cortita y recitar 
un monólogo como de un minuto. 
Mi amiga me ayudó a repasarlos. 
Pasé la audición y la escuela me 
aceptó”. 

Más que escuela, AMDA es 


un conservatorio donde por cuatro 
Al deine ly 
séthestres los' alumbos estudian 


baile, canto y aprenden a actuar. 
“Viendo ‘i los otros estudiantes 
(mucho más avanzados que él) 
comprendí que si quería ser parte 
de la escuela me tenía que poner 
las pilas”, dice. “Me metí a las cla- 
ses, (30 horas a la semana) y uti- 
licé el tiempo que no estaba en cla- 
se en practicar. Me pasaba en la 
escuela de 8 de la mañana a 11 de 
la noche, todos los días, de lunes 
a domingo”. 

Nos revela que su clase pre- 
ferida era El Teatro Musical. “La 
profesora nos daba una canción, 
que creía se adaptaba a nuestra 
personalidad, y para poder in- 
terpretarla, sugería que buscára- 
mos en nuestras propias experien- 
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Luis Figueroa estuvo de gira en Rusia con “42nd Street”. 


cias. “algo” que “conectara con la 
cancion’ y nos ayudara a “sentir” 
los sentimientos que el personaje 
estaba expresando en la letra”. 
dice. “Pero nos advertía que tuvié- 
ramos cuidado con los recuerdos 
que revivíamos, porque algunos 
son muy dolorosos y pueden cau- 
sar daño al actor”. Se queda pen- 
sativo, “así comprendí que para 
ser actor se tiene que ser fuerte 
emocionalmente, porque en el tea- 
tro, cada noche, la persona (actor) 
tiene que pasar por lo mismo y “t- 
rar todo su corazón en el esce- 
nario” 


Luis revela que le encanta su 


) PS ia pr 
carrera. “Siento que estoy en uno 


de los mejores lugares donde 
puedo estar”, declara. “Me consi- 
dero dichoso porque de todas las 
personas que pertenecen a Equity 
(la unión de actores de teatro) sólo 
hay dos o tres por ciento traba- 
jando”. 

Luis tuvo la suerte de comen- 
zar a trabajar antes de terminar la 
escuela. “AMDA no nos dejaba 
audicionar hasta el último semes- 
tre”, revela, “Pero en julio del 
2002, yo audicioné (como bailarín 
porque es muy joven para repre- 
sentar los otros papeles del musi- 
cal) en Nueva York, para la ver- 
sión de “42nd Street” (el musical 
en que trabaja) que se presentaría 
en Moscú y me llamaron en tres 


días para decirme que me habían 
aceptado” 

Luis se marchó a Rusia el 4 
de septiembre del 2002 y estuvo 
allí hasta el 31 de diciembre. 
“Cuando los Chechens tomaron a 
la audiencia como rehenes en el 
otro teatro”. dice “el hecho hizo 
que por mucho tiempo la audien- 
cia dejara de ir al teatro. Nuestro 
show tuvo que cerrarse sels meses 
antes. El 2 de enero regresé a los 
Estados Unidos”. 

Luis. que es una persona que 
trata de disfrutar todo lo que le 
viene en la vida, siguió adelante. 
“Al llegar supe que había una 
audición para la gira de esta 
producción; audicioné, y una vez 
más encontré trabajó”, señaló. 

El bailarín. que mide 6 pies 
de altura, describe su estilo como 
“el Tap clásico” que tiene una fun 
dación de ballet y debe de sentirse 
Respecto a su profesión dice Luis 
“Me encanta lo que estoy hacien- 
do. Ver cada noche la reacción de 
la gente es suficiente para sentir 
me feliz. Creo que Dios me esta 
ayudando, he tenido mucha 
suerte”. 

Cuando expire su contrato. 
regresará a Nueva York a seguir 
estudiando su arte, a la vez conti 
nuará audicionando. Agrega con 
convicción: “todo está en las ma 
nos de Dios” .<> 
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Juanes esta ansioso por compartir 
a solas con su companera e hija 


Miami, (EFE).- El cantautor 
colombiano Juanes, que se con- 
virtio recientemente en padre por 
primera 


SIOSO por compartir tiempo a so- 


vez. está “eufórico y an- 


las con su compañera Karen y su 
hija Luna. después de que se pre- 
sente en el popular programa de 
televisión The Tonight Show. 
Juan Esteban Aristizábal. 
mejor conocido como Juanes y 
quien vano la semana pasada 
cinco premios Grammy Latino, 
recibio el mayor galardón de parte 
de su compañera sentimental, 
Karen Martínez, quien lo con- 
virtió en padre el sábado pasado. 


"Después de una asombrosa 


semana. Juanes recibió el mejor 
premio. al convertirse en padre de 
una nina. informó en un comu- 


nicado de prensa un portavoz del 


cantante 


Let the pulse of 
Flamenco carry you away 


San Jose.- Experience an 
evening ol passionate beauty as 
the Flamenco Society presents El 
Color del Flamenco. on Fridas 
October 3rd at 


Montgomery Theater in down 


7:30 pm, in the 


town San Jose. Be mesmerized as 
an ensemble of professional fla 
menco artists. dressed in authen 
tic costumes. explores the rhythms 
of this passionate art form. Gui 
tarists, singers and dancers com- 


bine to paint a musical picture 


with all the colors of the flamenco 
for an unforgettable evening of 
pure PVPs) Magic. 


lickets for this event range 
from 518 - 20 and can be pur- 
chased by calling (408) 971-8468. 

[he Flamenco Society ts 
dedicated to sharing its passion for 
the wt. music and culture of Anda- 
Jusia, Spain. The Society is nation- 
ally recognized for maintaining 
the ethnic richness of flamenco by 
presenting the art in its traditional 
and moderns forms, in coopera- 
tion with local and international 


i Fresh Seafood * “Thrice” Cooked Baby Back Ribs 
Aged, Hand-Cut Steaks + Pastas & Fresh Salads 


a 


“A Welcome 


Culinary Getaway” 
re ki" Three stars! fj 


-Sheila Himmel, Sa 
| San JoSE MERCURY News #9 } 


“The BEST aged, slow-roasted 
prime rib in the bay area” 


“Karen y la pequeña Luna se 
encuentran en perfecto estado de 
salud. mientras Juanes continúa 
cufórico y ansioso de poder com 
partir tempo a solas con ambas 
agregó 

Luna Aristizábal Martinez 
nació en la madrugada del pasado 
sábado en Miami 


31 OLA 


Según se informó en 
la pequeña pesó 7 libras (3,18 ki 
los) al nacer y su llegada al mundo 
fue por parto natural y sin com 
plicaciones 

El artista que más galardones 
ha recibido en la historia de los 
Grammy Latino. se preparó para 
presentarse en uno de los princi 
pales programas de variedades de 
la televisión de EE.UU... he To 
night Show 


El cantante colombiano Juanes 
espera gozar de su triunfo junto a 
su hija Luna y su compañera Karen. 
Foto EFE. 


Juanes apareció en ese pro 
erama el 11 de septiembre. justo 
dos años después de que se con 
virtiera en el lider de las candi 
daturas al premio.que en 2001 no 
se celebró 

Este año. en la IV Ceremonia 
Anual del Grammy Latino, el ar 
usta se Hevo cinco galardones co 
mo “Mejor Solista Rock”. “Mejor 


artists For further information. : pee z 
E Canción Rock”. “Mejor Compo 


you can learn more online by vis 


sición”. “Mejor Album” y “Gra 


iting Wwww.tlamencosociety. 


bación del ano .s> 
org .s> 


LLAME A CUALQUIER HORA 


Las 24 Horas del día 
para información 
sobre estas propiedades 


niin nl 


Sunnyvale 
Fantástico vecindario, cerca de la 
escuela Cherry Chase. 3 cuartos, 

1 baño. Localizada en una esquina 
con opotunidad para ampliar 


Servicio de información 
Automatizado 
las 24 hrs 


1-800-001-0320 


Sunnyvale 
Ideal para familia grande. 5 cuartos 
2 banos. Lista para mudarse 
Fabulosa oportunidad para 
adquirirla con 0 de enganche 


Marque ext. 4621 Marque ext. 4621 


WY 


Prime Rib © Kalua Pi 
: ork 
Huli Huli Chicken All 
Raspberry BBQ 
Fresh Salmon 


you can eat! 


Belgian Waffles 95 


8 bus ale as under 12 5g95 
Wednesda K 
Thursday Danny un & Clifford Cos 
Frida J B.B. 
Ec DS Island HOUSE Myc | 


1355 N Fourth st SAN JOSE 408-392-2468 4 


Contributors: 

Íride Aparicio 
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Discográficas demandan a 261 Olga Tañón “llenita pero 
sabrosita” con “A Puro Fuego” 


internautas por copiar canciones 


Washington, (EFE).- La 
isoctacion de las principales dis- 
cográficas de EE.UU. ha de- 
nunctado a 261 individuos pot 
coptar y distribuir ilegalmente 
crentos de canciones por la 
Internet, se informo esta semana. 
La Asociación Estadouni- 
dense de la Industria Discográfica 
(RIAA, por sus siglas en mglés) 
explicó que ha presentado 261 
demandas en tribunales federales 
de todo el país contra usuarios 
¡ue supuestamente han infringido 
wiley de propiedad intelectual. 
Esta es la primera vez que 
sta asociación se dirige di- 
ectamente contra los usuarios de 
Internet que intercambian 


inciones a través de servicios 


OUTDOOR 


sphalt, GRAVEL 


- LIMITED-ENTRY PARE 


como Kazaa, sucesora del em- 
blemático Napster, a los que acu- 
san del declive en sus ventas en 
los últimos años. 

La RIAA, que reúne a las 
cinco principales discográficas - 
BMI, EMI, Universal, Sony y 
Warner- advirtió en junio pasado 
de sus planes para llevar a los 
tribunales a los usuarios indi- 
viduales que distribuyesen sin 
permiso canciones en la red. 

El anuncio llegó poco des- 
pués de que un tribunal de Los 
Angeles obligase a los provee- 
dores de acceso a la Internet a 
desvelar la identidad de los pre- 
suntos piratas camuflados en 
seudónimos. 


Por otra parte, y para amor- 


A-Best Entertainment 


y 


tiguar los efectos de esta agresiva 
campaña, la RIAA también po- 
dría ofrecer esta misma semana 
un plan de “amnistía” al que los 
261 presuntos infractores ya no 
podrán acogerse. 

Este plan permitirá a los 
usuarios esquivar las demandas 
si prometen, entre otras cosas, bo- 
rrar los ficheros que ya se hayan 
bajado de Internet. 

En las últimas semanas, la in- 
dustria discográfica ha pre- 
sentado citaciones judiciales ante 
al menos diez universidades de 
EE.UU. para obligar a estos cen- 
tros a que desvelen la identidad 
de los estudiantes presuntamente 
infractores de la ley.s> 


BENEFIT. 
NY 


Por Keyla Medina-Rosa 
Miami, (EFE).- Olga Tañón, 


la reina del merengue, reanudará 


en unas semanas la gira por Latino- 


| américa con la satisfacción de po- 


der pasear su segundo Grammy La- 
tino y la cara de felicidad de su se- 
gundo embarazo. 

“Llenita pero sabrosita”, como 


| a ella misma gusta decir, Olga Ta- 


ñón viajará a Honduras, Panamá, 
Ecuador y Aruba del 27 de sep- 
tiembre al | de noviembre y con 
anterioridad cantará en el estado de 
Maryland. 

El éxito de su segundo Gram- 
my Latino ha mostrado que Olga 


¡Tañón no sólo triunfa y arrasa en 


la categoría que domina desde hace 

años sino que ahora también do- 

minada el género “pop”. 
Compitiendo en la categoría 


de Mejor Álbum Vocal Pop Feme- 


nino, contra las. puertorriqueñas 
Ednita Nazario, Giselle, la españo- 
la Ana Torrojas y la mexicana 
Talía, la merenguera está feliz co- 
mo nunca. 

“Estoy bien contenta y bien 
agradecida con la gente de la aca- 
demia, la gente que tiene el mando 
con su papeleta de voto porque es 
un disco pop que sí tiene sus in- 
fluencias porque es mitad y mitad 
(merengue y pop)”, dijo Olga 
Tañón a EFE. 

Además, “estoy bien contenta 
y muy satisfecha porque es el pri- 
mer Grammy que gano en pop, el 
otro había sido en la categoría 
tropical”. 

Con su disco “Sobrevivir” lo- 
gró conquistar al público que acep- 
tó su propuesta musical en un gé- 
nero en el que lleva poco tiempo. 

“Tengo la aprobación del pú- 
blico. Llevo haciendo este tipo de 
disco mixto hace tres años y la gen- 
te lo ha recibido muy bien. Y si ten- 
go otra carta ganadora igual que 
“Astesila vida”, *Contigo o sinti”, 
segttiré igual porque es lo que gusta 


a 


NY 


y 


Al recoger su segundo Grammy Latino la semana pasada en la gala celebrada 
en Miami, Olga Tañón saltó de felicidad y con una mano sujetando el galardón 
y la otra acariciando su vientre se mostró exultante. Foto EFE 


a la gente”, agregó. 

Últimamente todo ha sido ben- 
diciones para la Tañón que se re- 
gocija con su segundo Grammy 
Latino, con el éxito que está obte- 
niendo con su más reciente produc- 
ción y el embarazo que la hace "lle- 
nita y sabrosita”, como a ella mis- 
ma gusta decir. 

Su nueva producción, “A Puro 
Fuego”, 
“Cuando tú no estás” con la partici- 


que incluye el tema 


pación de Mickey Perfecto. rapero 
puertorriqueño que saltó a la pales- 
tra acompañando a la recién falle- 
cida Celia Cruz en el tema “La ne- 
gra tiene tumbalo”. ya ha legado 
la posición número uno en varios 
países. 

“Todo va maravillosamente 
bien. A mí es quét! tema me encan- 
ta y la gente lo-ha digerido bastante 
chévere” dijo. E 
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Con la energía y carisma que 
la caracteriza, la mujer de fuego 
confiesa que si por ella fuera “en- 
cantaría estar a base de tacos todo 
el día porque son los mejores del 
mundo”, al recordar el restaurante 
de comida mexicana que abrió re- 
cientemente en Puerto Rico junto 
con su esposo, Billy Denizard. 

“Me estoy tratando de cuidar 
un poquito porque yo me pongo 
enorme”, dijo entre risas. 

“Estoy súper contenta. Lo im- 
portante es que podamos bailar y 
vacilar y hacer el ‘show’ igual por- 
que la garganta no está embaraza- 
da, la que esta embarazada es la 
Olga”, puntualizó. 

Su hija Gabriela, hija del pelo- 
tero Igor González, tendrá ahora 
que compartir el cariño de ( 
con el nuevo retoño.s= 
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PICTURES 
en cines el 26 de septiembre 


PARA FUNCIONES Y BOLETOS, LLAME Al 777-FILM, O VISITE MOVIEFONE.COM/AOL KEYWORD: THERUNDOWN 


Call Veronica at 408 436-7850 ext. 203 
For FREE TICKETS 
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vonwsagecss {NUTRIAS! ¡TIBURONES! , ¡MILES DE ESPECIES MARINAS: 


¡Ven a aprender diviertiéndote! Y además ¡SPLASH LONE! 
¡2 adultos y 2 niños ahora pagan sólo 547.95! 


Una producción de Monterey Bay Aquarium el museo marítimo más grande del mundo, que está muy cerca de tl 1 hora al sur de San José, sobre Cannery Row en Monterey. 
Audio Guías e Información en Español llamando al 1-800-555-3656 ó visitando: www.montereybayaquarium.org 


Te esperamos con os brazos abiertos!¡Nlo tel pierda! ¡Etá,. de pelicula 


PLU # 339-340 *Oferta válida con cupón 6 entregando este anuncio en la taquilla del Monterey Bay Aquarium. Niños deben ser de 3 a 17 años. 
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The famed Villa del Sol on 
the Mexican Pacific will host an 
innovative 
Mexico's impressive wines. 
The hotel will present its first 
annual Festival of Mexican 
Wines, October 2-4, 2003. 
Three of the country’s most 
prestigious wineries will par- 
ticipate in this exciting Thurs- 
day-to-Sunday event. 

Created specifically for this 
festival, a 3-night package 
combines an educational wine 
tasting and gourmet dining ex- 
periences with the hotel's inti- 
mate and luxurious tropical 
beach setting on Zihuatanejo 
Bay. 

Each day of the festival a 
different Mexican winery will 
be featured at an afternoon wine 
tasting to tempt your palette and 
entice you toward the evening 
event. An amazing five-course 
dinner will follow in the eve- 
nings. The hotel’s talented cu- 
linary team will craft unique 
wine pairings that create har- 
mony between the wine selec- 
tions and the local cuisine. As 
an additional feature, the indi- 
vidual owner/winemaker will 
be present to elaborate on the 
characteristics of each wine as 
it is poured. 

Participating vintners in- 
clude Monte Xanic, Bodega 
¿Santo Tomas and Casa Madero 
“he latter 1 two recently wo 
prizes at tha,10th Annual E 
Expo in Belgium). 

Wines have been enjoyed 
in Mexico since the early 16th 


showcase of 


DADA AAA 
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Beautiful lounge chairs on the beach. 


century when the Spanish colo- 
nizers transplanted the finest 
grapes from their own home- 
land. What some connoisseurs 
may not know is that Mexico 
has its own privileged region 
for the breeding and cultivation 
of great wines. In the northern 
most part of the Baja Peninsula 
lay two famous valleys — 
Guadalupe and Calafia. In these 
areas, well within the wine-pro- 
ducing zone of the Northern 
Hemisphere, the waters of the 
Pacific Ocean dictate coastal 
weather. This creates a some- 
what Mediterranean climate 
with winter rain and dry springs 
and summers. The result is a 
weather pattern that resembles 
that of France’s Rhone and 
Southern Burgundy. regions. 
Today, Mexican, wines are 
achieving worldwide recogni- 
tion for excellence as well as 
impressive increases in their in- 
ternational distribution. 


The program will show 
case Monte Xanic in the elegant 
Villa del Sol Restaurant on 
Thursday, 
Tomas in the hotel’s stylish La 
Cantina Bar & Grill on Friday. 
and on Saturday (also in La 
Cantina) Casa Madero (North 
America’s oldest Vineyard and 


Bodegas Santo 


winery, founded in 1524). 
Villa del Sol’s Wine Festi 

val Three-Night Package (Oct 
2, 3. 4) includes three after 
noons of wine tastings, three 
delicious 5-course wine dinners 
(including all matched wines). 
as well as a welcome cocktail, 
fresh fruit basket on arrival, 
morning coffee and New York 
Times Digest Fax, round-trip 
airport transfers, taxes and gra- 
tuities. Package rates for two 
basdfr ax Aguble OSCUPAUL) - 


range trom $1.245 for a supe- 


Villa del Sol lagoon suites. 


Lic. CA #2040549-50 


e El Salvador + Guatemala e Chile + Venezuela + Colombia Etc. 


* Prepagados 


¢ Permisos para viajar 


e Paquetes vacacionales a Hawaii, México 
Tarifas Domesticas dentro de los EE.UU, 


Envios de dinero por: Ria Envia 


y otros mas 


Abierto los 7 dias a la semana 


(408) 882-0120 (40) 926-4454 


io isis 


rior room to $2,430 for an ex- 
quisite one-bedroom beach 
suite. (Individual wine dinners 
will be available to other hotel 
guests and visitors for $70 in- 
cluding tax.) A bonus: October 
is one of the most beautiful 
months of the year in 
Zihuatanejo! 

With 70 fabulous rooms 
and suites, Villa del Sol has an 
outstanding location on the gor- 
vcous wide, soft-sand beach 
called La Ropa inside the pro- 
tected Bay of Zihuatanejo. Wa- 
ter sports are available here. and 
world-class sportfishing and 
scuba diving can be arranged. 
Two signature 18-hole golf 
courses are located just five 
miles up the coast in the mod- 
ern resort of Ixtapa. 

During the past ten years 
the Villa del Sol has consis- 
tently ranked on the World’s 
Best lists of both Condé Nast 
Traveler and Travel + Leisure 
reader surveys, as well as the 
latter’s World's Best Service list 
tor 2003. The resort is a mem- 
ber of Small Luxury Hotels of 
the World. 

For informatión and reser- 
vations call the hotel direct: 52 
(755) 555-5500, or toll-free 
trom USA: (888) 389-2645. 
Fax: 52 (755) 554-2758. email: 
info@hotel villadelsol.com 


For details and a photo gallery 
of-the resort. see www.hotel- 


villadelsol.coms> 


Nacional: 


Internacional: 


Festival of Mexican wines at 
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Vendemos boletos a las siguientes líneas aéreas: 
American Airlines, Continental, 
Delta, Southwest, etc. 

KLM, British, Virgin, Avianca, 
Lufthansa, TACA, etc. 


DISNEYLAND, HAWAII, MEXICO, ETC 
* Notary Public - Envíos de Dinero 


- Chardonnay and Casa Grande Cabernet Sauvignon.<= 
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Villa del Sol’s Festival 
of Mexican Wines 
2003 Participating 

Wineries 


Monte Xanic, (www.montexanic.com.mx ) founded 
in 1987, is the creation of group of passionate winemakers 
committed to producing Mexico's finest wines. As one of 


the newest and technologically most advanced wineries, 
Monte Xanic is able to produce consistently superior wines 
applying proven European methods from a variety of 
traditional grape varieties including Chenin Blanc, 
Chardonnay, Cabernet Sauvignon and Merlot. 

Bodega Santo Tomas first produced sacramental 
wines back in 1888 and has grown into one of the most 
successful and well-respected wines in Mexico. As the 
second oldest winery in Mexico, Santo Tomas is 
responsible for the introduction of many of the fine grape 
varieties that make up Mexico’s famous wine region of 
the Guadalupe Valley in Baja California. The port of 
Ensenada lies on the Pacific coast and contains a 
microclimate almost identical to that found in Sonoma 
California and other Mediterranean regions. High altitudes 
and a well-suited terrior combine with warm and sunny 
days followed by cool, dry nights during the growing 
season. Standout award winning wines include the 2000 
Merlot. 


305 a Madero (Www.madero.com.mx) is North 
America’ err winery dating back to 1597 when Spanish 
priests and soldiers discovered native vines flourishing in 
a valley in northeastern Mexico, just west of present-day 
Monterrey. Present owner José Milmo’s great-grandfather, 
Don Evaristo Madero, purchased San Lorenzo in 1893 and 
hired skilled enologists from Italy, Spain and France to 
upgrade the vineyards with European varieties and the 
winery with the best equipment of the day. Casa Madero’s 
terroir is superb for Chardonnay, Merlot and Cabernet 
Sauvignon. In the Parras Valley, 5,000 feet above sea level, 
warm days and cool nights help capture the grapes’ bright 
fruit flavors and retain the acidity to make premium wines. 
International award wining wines include Casa Grande 
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Especialistas En Cruceros 
También en las siguientes líneas de crucero: 
Carnival, Princess, Royal, etc. 


Abierto los 7 días a la semana 
Fácil Estacionamiento 
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Bake some school 


lunch fun 


with 


Make school lunches fun and nutritious with Pizza Pretzels. These 


delicious pretzels are made 


with Bridetord Frozen Bread Dough, 


Bridgford Pepperoni and shredded cheese. Simply add the pepperoni 
to the dough. Divide the dough into strips, shape into pretzels. top with 


cheese and bake 


Pepperoni Pretzels 


1/4 cup finely chopped Bridgford 


processor fitted with blade 
blade for 10-15 seconds in pulse mod 


coreanos 


Bajo nueva Gaiministiacion 


La mejor comida 
típica mexicana 
- Rica birria estilo 
Michoacán. 
- Delicioso Menudo. 


Abierto de 
lunes-viernes 
(8 am-9 pm) 
sáb. y dom. 
(8 am-10 pm) 


AUTHENTIC MEXICAN 
& PERUVIAN FOOD 
SPORT BAR 
OPEN 7 DAYS 
3088 S. Monterey Road, 
¡ San Jose, CA 95111 


Restaurant: (408) 225-3080 
. Bar, (408) 225-3052 


1 loat Bridford Frozen Bread Dough. 


A fun recipe to make and eat. A great healthy snack 
idea. Dip baked pretzels in marinara se 


wee for an added zip 


thawed 


Pepperom 


1/4 cup melted butter or margarine 
1 cup shredded Mozzarella cheese (optional) 


Lightly grease large baking sheet(s), Place thawed loaf into a food 
Add Bridgford Pepperont. Process with 


e. Process just enough to knead 


Fiestas de Cumpleaños y Equipos 


eo MARTES+. 


2x1 Pizza Grande Y ae Grande 
Solamente de 


se JUEUESe. . 
Gratis Caras Pintadas 


Pizza Grande con 7 ingredientes por $9.99 


2026 Freedom Blvd., Watsonville, CA 95076 


(831)722-3555 


BREAKFAST 
SPECIAL 


pa Sausage & Eggs 
MON. FRI $3.99 Hash Browns 
sala sen 4.99 & Toast 


LUNCH 
|. SPECIALS 


Al Specials are FROM 


served with Choice 
of Soup or Salad. $4. 85 
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the Brideford Pepperoni evenly 
into dough. (Tf you do not have a 
food processor. let the dough rise 
until puffy, and then knead the 
.Ona 
reform 


pepperoni into the dough) 
lightly floured surface. 
dough into a log shape. Roll 
dough lengthwise into a 15 1 5 
inch rectangle. Cut dough into 8 
equal long strips. Take a 15-inch 
dough piece and roll between the 
palms of your hands to a 20-inch 
long rope. Shape cach rope into a 
“U™ shape and place on prepared 
pan. Take the right end of the rope 
and place it over the bottom left 
. Repeat 
Brush dough 


hand corner of the CU” 
with the left side 
with melted butter or margarine. 
If destred, sprinkle cach pretzel 
with 2 tablespoons cheese. Bake 
ina preheated 375 degree oven for 
14-16 minutes or until golden 
brown. Remove from oven and 
pan to wire rack. Serve warm. Tf 
desired, serve with marinara or 
pizza sauce for dipping. 

Yield: 8 pretzels 

Calories 290, Fat J4o. Sat Fat 
Se. Cholesterol 30 me. Sodium 
460 my. Carbs 302, Protein 10g 

For more exciting recipe 
ideas, visit us at www.bridgford. 
coms 


EARLY BIRD 
DINNERS , 


ai "$6.95 


eS MON ERE 


farts Bird Dinners are served with Soup A 
Salad. Choice ot Potato. Vegetadle. Bread & 
Butter. and Choice of Dessert toca Paz 


DINNER 
SECAS 
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lo, Vegetable FROM 
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LA BIRRIERÍA 
Celebra su 17 Aniversario 


La mejor birria en San José, 
Estilo Jalisco. 
Tortillas hechas a mano, 
todas las que guste comer 
Antojitos Mexicanos 


MIÉRCOLES: 


A Todos los 
Ostiones | platillos 


2x1 | 2x1 


1480 S. White Rd. San José, CA 95127 
(408) 258-9612 


LUNES: 


Welcome to 


Paine's Restaurant 


* Continental Cuisine 


* Cocktail Lounge #84: 
evi arent, 


* Banquet 
Facilities mir 
* Quinceañeras + Bodas 
* Aniversarios y Ocasiones 
Especiales 


© Serving Lunch. Mon -Sat. 11 a.m. to2pm 
Serving Dinner: Mon -Sat. 5 p m. to 10 p.m 


(831) 637-3878 + (831) 637-9956 


Restaurant Peruano y Sudamericano 


y= Tos 
NE e 7} 


Disfrute nuestros 
deliciosos 
platillos: 


- Pollo a las Brasas. 

- Lomo Saltado 

- Ceviches y mucho más... 

87 E. San Femando St, (Entre 2da. y 3ra,) 
Abierto todos los días. 


(Lunes: almuerzos sólamente) 


www.incagardens.com 


Reservaciones: (408) 977-0816 


Albertsons se une a usted con gran 


> 


orgullo en celebrar el 


Mes de la 
rencia Hispana 


‘Durante todo el año, . Albertsons ha estado cerca de la 
comunidad Hispana ofreciéndole sus productos favoritos... 
frutas pesca bes de. carne especiales y las marcas que 
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LRMEF hace entrega de becas y rinde homenaje al presentador de Noticias 14, 
Luis Echegoyen 


Luis Echegoyen y Félix Elizalde, 
Presidente de LRMEF. 


Por Íride Aparicio 

Fotos por Antonio Gadong 

San Francisco, CA.- El 3 de este mes con 
una recepción en ABC Broadcast Center. en la que 
participaron ABC 7, Univisión 14, y la Cámara 


de Comercio Hispana del Condado de Alameda. 


La Raza Media Educational Fund de San Fran- 
cisco (LRMEF) hizo entre 
medios de comunicación, a cinco estudiantes la- 


ga de becas en los 


tinos. 

Establecido en 1975, el comité de La Raza Me- 
dia tiene como propósito dar acceso a los medios 
de información y oportunidades de empleo a los 
chicanos/latinos en forma de becas. Félix Elizalde, 
LRMEF, 
Echegoyen. presentador de Noticias de Univisión 
Canal 14. al hacerle entrega del Latino Media Pio- 
neer Award. El galardón se otorga a personas con 


Presidente de homenajeó a Luis 


excelencia profesional que han dedicado su vida a 
hacer los medios accesibles alos latinos y trabajan 
para mejorar nuestra comunidad. 


Luis 
Echegoyen. 


Jessica Aguirre, presentadora de ABC- 
Perla Rodríguez. Gerente de Comunidad y ot \- 
ciones Públicas de Univisión y Telefutura 66, fue- 


ron Maestras de Ceremonia. Abriendo el programa. 


Ginny Yamate, Directora de Relaciones Públicas. 
de ABC 7. dio a la audiencia la bienvenida a “su 
casa” 
Haciendo 
Valari Staab, Presidenta y Gerente General de KGO 
7. dijo a los presentes que el trabajo de La Raza 
siempre ha sido importante, pero que nunca como 
este año debido al incremento en colegiaturas. 
En un discurso corto, la Gerente General de 
Univisión, Marcela Medina, agradeció al Canal 7 
su hospitalidad y dijo alegrarse de ver a tantas caras 
jóvenes siguiendo la carrera de comunicaciones. 
“Que sigan los grandes esfuerzos de La Raza” 


Aguirre recordó a los presentes que histo- 
ricamente. este es un año muy importante para los 
hispanos no sólo porque somos el grupo más gran- 
de en EE.UU.. 
la contienda para gobernador, cuyo deseo es mejo- 


sino porque tenemos un latino en 


rar la educación de los latinos y chicanos. 

El Presidente de LRMEF, Félix Elizalde dio 
gracias a los contribuyentes: KGO-7 y Univision- 
14, a José Luis Orozco. KTVU 2, a Tony Batarse 
Foundation, a los miembros de su directiva y a los 
voluntarios. Agradeció también a la Cámara de 
Comercio de Alameda por dar a la organización 
acceso al website (www.hccac.com/laraza. 
Después confirió una placa a Ginny Yamate. 
honrando su contribución a los programas 


comunitarios. 

Rigo Chacón hizo entrega de su beca a Belks 
Escobar y recordó a la audiencia que el propósito 
de la velada era honrar a los estudiantes. Haciendo 
entrega de su cheque a Elvira Viveros, Isabel Duron 
sugirió a los becados que hicieran el pináculo su 
meta. 

Félix Elizalde, Presidente de la organización 
hizo entrega de su beca a Ana Hurka-Robles. Las 
ganadoras María Alma González y Jacqueline Paz- 
Cedillos no estuvieron presentes por estar estu- 
diando en otros estados. 

En su presentación de Luis Echegoyen. la 
presentadora Rodríguez dijo que en 45 años en 
radio y televisión, el presentador de KDTV Canal 
14, ha dedicado su vida al servicio de la comu- 
nidad. Echegoyen comenzó a trabajar en KDTV 
en 1975, donde es presentador de noticias de las 6 
de la tarde y “Sólo a las once” (a las 11:00 p.m.) 
Participa también en el programa “Encuentro en 
la Bahía” los sábados a las 10:30 de la mañana. 

En su discurso, después de recibir el acolado 
de manos del Presidente de LRME Félix Elizalde. 
Luis Echegoyen, dirigiéndose a los estudiantes se 
refirió al lema de César Chávez. Sí se Puede, pero 


entrega de un cheque a LRMEF. 


agregó Si se quiere. “Muchas puertas están cerradas 
al principio y para que se abran. necesitamos tocar- 
las. Las puertas sólo quedan cerradas cuando nin- 
“uno de nuestros jóvenes las toca” 

Nacido en El Salvador. Luis Echegoye 
comenzó su carrera en radio a la edad de 16 años 
cuando era estudiante. En 1954. porque no habia 
escuela de periodismo en su país, ingresó a La 
Escuela de Arte Dramática de Bellas Artes donde 
estudió por cinco años. Trabajando como actor en 
radionovelas ganó una beca y se fue a México. 
Alli trabajó en el Instituto de Bellas Artes como 
Director y como Productor en Televicentro, hoy 
Televisa. En octubre de 1962 vino a San Francisco 
donde fundó KGRB. la primera estación que pagó 
salarios a los locutores. Trabajó en radio por varios 
años antes de entrar a la televisión. 


De tego a der: Jessica Aguirre, 
Luis Echegoyen, Rigo Chacon 


y Perla Rodrigue 


ting, exquisitely crafted fight se- 
quences choreographed by Hong 
Kong master Andy Cheng. The 
film is produced by Kevin Misher 
(The Scorpion King), Marc 
Abraham (Bring It On) and Karen 
. Glasser (Felicia’s Journey). RJ. 
Stewart (Major League II) and 
James Vanderbilt.(Basic) wrote 


Su homenaje lo dedicó a su familia: Marfa. su 
esposa, sus dos hijos y su hija. 

“Para poder conquistar los medios de San’ 
sin hablar inglés, tuve 
muchas veces 


Francisco, que relegar 


mis obligaciones familiares”, dijo 
Echegoyen, “mi familia nunca me reclamó nada, 
pero yo miraba en sus ojos que les hacía falta, Eso 
todavía me duele. Fue un precio muy alto que tuve 
que pagar porque cuando uno toca una puerta muy 
duro, los nudillos se le inflaman” 

Luis Echegoyen es fundador de un parque y 
un Senior Center en San Francisco. Por su labor 
comunitaria y profesional ha recibido un sinnú- 
mero de acolados incluyendo Governor’s Award 
de la Academia Nacional de Radio y 
en 2001.s> 


Televisión 


the screenplay from a story by 


Stewart. 


o lr Slab 
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Rosario Dawson as Mariana in the. 
action-adventure The Rundown. 
Photo Credit: Myles Aronowitz 


Joining Berg and the produc- 
ers behind the camera are execu- 
tive producers Vince McMahon 
(The Scorpion King) and Ric Kid- 
ney (The Recruit); director of. pho- 


(Bait); production designer. Tom 
Duffield (The Ring); edito: 

.ard Pearson (Men in Blac 
costume designer Louise Mi 
ebach (X-Men 2); and composer — 
Harry Gregson- Williams (Spy 


